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Bwana akawaambia Mose na Aroni,
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wakati yeyote Mtu  wao na-mwambieni Israeli wana-wa- kwa- Semeni
H0376 HO376 HO413  HO0559 H3478 HO0413  H1696
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yeye ni-najisi maji-yake-yanayotoka kutoka-mwilini-mwake na-maji-yanayotoka atakapokuwa
H1931  H2931 H2101 H1320 H2100 H1961

“Semeni na Waisraeli mwaambie: ‘Wakati mtu yeyote anapotokwa na usaha mwilini, usaha huo ni najisi.
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- mwili-wake  kutoka katika-maji-yake-yanayotoka unajisi—wake itakuwa  Na-hii
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unajisi—wake kutoka-maji-yake-yanayotoka mwili-wake imeziba au- maji-yake-yanayotoka
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Iwe unaendelea kutiririka kutoka mwilini mwake au umeziba, utamfanya kuwa najisi. Hivi ndivyo usaha wake

utakavyomletea unajisi:
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kitakuwa-najisi

“‘Kitanda chochote atakacholalia mtu mwenye kutokwa na usaha kitakuwa najisi, na chochote atakachokalia

kitakuwa najisi.
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mwenye-maji-yanayotoka juu-yake atakalala ambacho kitanda Kila-
H2100 H7901 H4904 H3605
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kitakuwa-najisi juu-yake atakalia ambacho- chombo na-kila-
H3427 H3627 H3605
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katika-maji na-ataoga nguo-zake atafua kitanda-chake atagusa

H4325 H7364 H3526  H4904 H5060
2Py W
jioni hadi-
H6153 H5704

Yeyote atakayegusa kitanda chake ni lazima afue nguo zake na aoge kwa maji, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2101.htm
https://biblehub.com/hebrew/2931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2932.htm
https://biblehub.com/hebrew/2101.htm
https://biblehub.com/hebrew/7325.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2101.htm
https://biblehub.com/hebrew/2856.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2101.htm
https://biblehub.com/hebrew/2932.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4904.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/2100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/4904.htm
https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
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atafua mwenye-maji-yanayotoka juu-yake alikalia ambacho- chombo juu-ya- Na-aketi

H3526 H2100 H3427 H3627 H3427
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jioni hadi- na-atakuwa-najisi katika-maji na-ataoga nguo-zake
H6153 H5704 H4325 H7364

Yeyote atakayeketi juu ya kitu chochote alichokalia mwenye kutokwa na usaha, ni lazima afue nguo zake, na
aoge kwa maji, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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katika-maji na-ataoga nguo-zake atafua mwenye-maji-yanayotoka mwili-wa- Na-agusaye
H4325 H7364 H3526  H2100 H1320 H5060
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jioni hadi- na-atakuwa-najisi

H6153 H5704

“’Yeyote atakayemgusa mtu mwenye kutokwa na usaha, ni lazima afue nguo zake na aoge kwa maji, naye
atakuwa najisi mpaka jioni.
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na-ataoga nguo-zake atafua aliye-safi mwenye-maji-yanayotoka atamtemea-mate Na-ikiwa-
H7364 H3526  H2889 H2100 H7556
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jioni hadi- na-atakuwa-najisi  katika-maji

H6153 H5704 H4325

“‘Ikiwa mtu mwenye kutokwa na usaha atamtemea mate mtu yeyote ambaye ni safi, mtu huyo ni lazima afue
nguo zake na aoge kwa maiji, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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litakuwa-najisi mwenye-maji-yanayotoka juu-yake atakalia ambalo tandiko Na-kila-
H2100 H7392 H4817 H3605

“’Kila tandiko ambalo mtu huyo atalikalia wakati wa kupanda mnyama litakuwa najisi,
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jioni hadi- atakuwa-najisi chini-yake kilikuwa ambacho chochote agusaye Na-kila-
H6153  H5704 H8478 H1961 H3605 H5060 H3605
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hadi- na-atakuwa-najisi katika-maji na-ataoga nguo-zake atafua Vvitu-hivyo na-abebaye
H5704 H4325 H7364 H3526  HO853 H5375
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jioni
H6153

na yeyote atakayegusa kitu chochote alichokuwa amekalia atakuwa najisi mpaka jioni. Yeyote atakayeinua vitu
hivyo ni lazima afue nguo zake na aoge kwa maji, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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haikunawa na-mikono-yake mwenye-maji-yanayotoka yeye atagusa- ambaye Na-yeyote
H3808 H3027 H2100 H5060 H3605
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jioni hadi- na-atakuwa-najisi katika-maji na-ataoga nguo-zake atafua maji katika-maiji

H6153 H5704 H4325 H7364 H3526 ~ H4325  H7857

“’Yeyote atakayeguswa na mtu anayetokwa na usaha bila kunawa mikono yake kwa maji, ni lazima afue nguo
zake na aoge kwa maji, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
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kitavunjwa mwenye-maji-yanayotoka yeye atagusa- ambacho- udbhgo Na-chombo-cha-

H7665 H2100 H5060 H2789 H3627
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katika-maji  kitaoshwa mti chombo-cha- na-kila-
H4325 H7857 H6086  H3627 H3605

“’Chungu cha udongo kitakachoguswa na mtu huyo ni lazima kivunjwe, na kifaa chochote cha mbao kitaoshwa
kwa maji.
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atahesabu kutoka-maji-yake-yanayotoka mwenye-maji-yanayotoka atakapotakaswa Na-wakati-
H2101 H2100 H2891
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mwili-wake na-ataoga nguo-zake na-atafua kwa-kutakaswa-kwake siku  siku-saba kwake
H1320 H7364 H3526 H2893 H3117  H7651
ity on ol
na-atakuwa-safi  yaliyo-hai katika-maiji
H2891 H4325

“'Wakati mtu atakapotakasika kutoka usaha wake, anapaswa kuhesabu siku saba kwa utakaso wake. Ni lazima
afue nguo zake na aoge kwa maiji safi, naye atatakasika.
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makinda-mawili  au wa-hua njiwa-wawili kwake atachukua- nane Na-siku-ya-
H8147 H8449 H8147 H3947 H8066 H3117
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mkutano hema-la- mlango-wa- kwenye- Yahwe mbele-ya na-atakuja njiwa ya-
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kuhani kwa- na-atawapa
H3548 HO0413  H5414

Siku ya nane, atachukua hua wawili au makinda mawili ya njiwa, aje mbele za Bwana kwenye ingilio la Hema la
Kukutania, na kumpa kuhani.
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sadaka-ya-kuteketezwa na-mwingine dhabihu-ya-dhambi mmoja kuhani wao  Na-atafanya
H0259 H0259 H3548 H0853
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kutoka-maji-yake-yanayotoka Yahwe mbele-ya kuhani kwa-ajili-yake na-atafanya-upatanisho
H2101 H3068 H6440 H3548
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Kuhani atavitoa dhabihu, mmoja kwa ajili ya sadaka ya dhambi na huyo mwingine kwa ajili ya sadaka ya
kuteketezwa. Kwa njia hii atafanya upatanisho mbele za Bwana kwa ajili ya huyo mtu kwa sababu ya kutokwa
usaha kwake.
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https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3123.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2101.htm
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- katika-maji ataoga wuzazi mbegu-ya- kutoka-kwake atakamtoka wakati- Na-mtu
HO853  H4325 H7364 H2233  H7902 H3318 H0376
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jioni hadi- na-atakuwa-najisi wake-wote mwili-
H6153 H5704 H1320 H3605

“'Wakati mtu akitokwa na shahawa, nilazima aoge mwili mzima kwa maji, na atakuwa najisi mpaka jioni.
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itafuwa  uzazi mbegu-ya- juu-yake itakuwa ambayo- ngozi na-kila- nguo  Na-kila-
H3526 H2233  H7902 H1961 H5785  H3605 H3605
R ) Qa2
[P]  jioni hadi- na-itakuwa-najisi  katika-maji
H6153 H5704 H4325

Vazi lolote ama ngozi yoyote yenye shahawa juu yake ni lazima ioshwe kwa maji, na itakuwa najisi mpaka jioni.
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katika-maji wataoga uzazi mbegu-ya- naye mtu mtu-atalala ambaye Na-mwanamke
H4325 H7364 H2233  H7902 HO853 HO0376  H7901 H0802
27p7 TP e
jioni hadi- na-watakuwa-najisi
H6153 H5704
Ikiwa mtu atalala na mwanamke, na kukawa na kutoka kwa shahawa, ni lazima wote waoge kwa maji, nao
watakuwa najisi mpaka jioni.
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mtiririko-wake itakuwa damu na-mtiririko atakuwa wakati- Na-mwanamke
H2100 H1961 H1818  H2101 H1961 H0802
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yeye amgusaye na-kila- katika-hedhi-yake atakuwa siku  siku-saba katika-mwili-wake
H5060 H3605 H5079 H1961 H3117  H7651 H1320
2ET T R
jioni hadi- atakuwa-najisi
H6153 H5704
“‘Ikiwa mwanamke atatokwa na damu ya kawaida ya mwezi, atakuwa najisi kwa siku saba, na yeyote
atakayemgusa atakuwa najisi mpaka jioni.
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na-chochote kitakuwa-najisi  katika-hedhi-yake juu-yake atalala ambacho Na-chochote
H3605 H5079 H7901 H3605
RD? Yoy own TN
kitakuwa-najisi  juu-yake atakalia ambacho-
H3427
“'Chochote atakacholalia wakati wake wa hedhi kitakuwa najisi, na chochote atakachokikalia kitakuwa najisi.
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na-atakuwa-najisi  katika-maji na-ataoga nguo-zake atafua kitanda-chake agusaye Na-kila-
H4325 H7364 H3526 H4904 H5060 H3605
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https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
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https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
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Yeyote atakayegusa kitanda chake ni lazima afue nguo zake na aoge kwa maji, naye atakuwa najisi mpaka jioni.
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nguo-zake atafua juu-yake atakalia ambacho- chochote chombo- agusaye Na-kila-
H3526 H3427 H3627 H3605 H5060 H3605
2T N o3 P
jioni hadi- na-atakuwa-najisi katika-maji na-ataoga
H6153 H5704 H4325 H7364

Yeyote atakayegusa chochote atakachokalia ni lazima afue nguo zake na aoge kwa maji, naye atakuwa najisi
mpaka jioni.
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amekalia- yeye ambacho- chombo juu-ya- au ni kitanda juu-ya- Na-ikiwa
H3427 H1931 H3627 H1931  H4904
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jioni hadi- atakuwa-najisi  hicho wakati-wa-kugusa- juu-yake

H6153 H5704 H5060

Kiwe ni kitanda ama chochote alichokuwa amekikalia, ikiwa mtu yeyote atakigusa, atakuwa najisi mpaka jioni.
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atakuwa-najisi  juu-yake hedhi-yake na-itakuwa naye mtu atalala kulala Na-ikiwa
H5079 H1961 HO853 HO376  H7901 H7901
2 NpR el 20 TN ==/~ = A
[P] kitakuwa-najisi  juu-yake atalala ambacho- kitanda na-kila- siku  siku-saba
H7901 H4904 H3605 H3117  H7651

“‘Ikiwa mwanaume atalala naye na ile damu ya mwezi ikamgusa, atakuwa najisi kwa siku saba; kitanda chochote
atakachokilalia huyo mwanaume kitakuwa najisi.
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wakati-wa-  bila nyingi siku  damu-yake mtiririko-wa- atatiririka wakati- Na-mwanamke
H6256 H3808 H3117 H1818 H2101 H2100 H0802
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mtiririko-wa-  za- siku-zote hedhi-yake zaidi-ya- atatiririka wakati- au hedhi-yake
H2101 H3117  H3605 H5079 H2100 H5079
NTTOTMBD T AR D g el
yeye najisi  atakuwa hedhi-yake kama-siku-za- unajisi-wake
H1931 H2931  H1961 H5079 H3117 H2932

“‘Ikiwa mwanamke atatokwa na damu kwa siku nyingi zaidi ya siku zake za mwezi, au amekuwa na damu
inayoendelea zaidi ya kipindi chake, atakuwa najisi kwa kipindi chote cha shida hiyo, kama ilivyokuwa katika siku
za hedhi yake.
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mtiririko-wake za- siku-zote juu-yake atalala ambacho- kitanda Kila-
H2101 H3117  H3605 H7901 H4904 H3605
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atakalia ambacho chombo na-kila- kwake kitakuwa- hedhi-yake kama-kitanda-cha-
H3427 H3627 H3605 H1961 H5079 H4904
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Kitanda chochote atakachokilalia huyo mwanamke wakati anaendelea kutokwa na damu kitakuwa najisi, kama
kilivyokuwa kitanda chake wakati wa siku zake za hedhi, na chochote atakachokalia kitakuwa najisi, kama wakati
wake wa hedhi.
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Yeyote agusaye vitu hivyo atakuwa najisi; ni lazima afue nguo zake na kuoga kwa maji, naye atakuwa najisi

mpaka jioni.
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“‘Wakati atakapotakasika kutoka hedhi yake, ni lazima ahesabu siku saba, na baada ya hapo atakuwa safi kwa

kawaida ya ibada.
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Siku ya nane ni lazima achukue hua wawili au makinda mawili ya njiwa, na kumletea kuhani kwenye mlango wa

Hema la Kukutania.
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Kuhani atatoa dhabihu, mmoja kwa ajili ya sadaka ya dhambi, na huyo mwingine kwa ajili ya sadaka ya
kuteketezwa. Kwa njia hii, atafanya upatanisho kwa ajili yake mbele za Bwana kwa sababu ya unajisi wa kutokwa

damu kwake.
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“'Ni lazima uwatenge Waisraeli kutokana na vitu ambavyo vinawafanya najisi, ili wasife katika unajisi wao kwa

kunajisi makao yangu, ambayo yapo katikati yao.
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Haya ni masharti kwa ajili ya mtu mwenye kutokwa na usaha, kwa ajili ya yeyote atakayetokwa na shahawa,
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kwa ajili ya mwanamke katika siku zake za hedhi, kwa ajili ya mwanaume au mwanamke atokwaye na usaha, na
kwa ajili ya mwanaume alalaye na mwanamke ambaye ni najisi kwa kawaida ya ibada.
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